O LOVE DIVINE  (Theodore)
(GEORG FRIEDRICH HANDEL 1685-1759)
arr. Jean-François Daignault
O love divine, thou source of fame,
Of glory, and all joy!
Let equal fire our souls inflame,
And equal zeal employ,
That we the glorious spring may know,
Whose streams appear'd so bright below.
Amour divin, source de renommée, 

De gloire et de toute joie ! 

Enflamme nos âmes d’une pareille ardeur, 

Et d’un pareil zèle, 

Afin que nous puissions connaître ta glorieuse source, 

Dont les flots paraissent si brillants sur la terre !

MIGNONNE, ALLONS VOIR SI LA ROSE
(GUILLAUME DE COSTELEY 1531-1606)
Mignonne, allons voir si la rose
Qui ce matin avait déclose

Sa robe de pourpre au soleil,

A point perdu cette vesprée,

Les plis de sa robe pourprée,

Et son teint au vôtre pareil.

Las! voyez comme en peu d’espace,

Mignonne, elle a dessus la place

Las, las ses beautés laissé choir

Ô vraiment marâtre Nature,

Puis qu’une telle fleur ne dure

Que du matin jusques au soir !

Donc, si vous me croyez, mignonne,

Tandis que votre âge fleuronne

En sa plus verte nouveauté,

Cueillez, cueillez votre jeunesse :

Comme à cette fleur la vieillesse

Fera ternir votre beauté.
Cute, let's go see if the rose

Who this morning had declined

Its dress of purple in the sun,

So much so that this vespre is lost,

The folds of her purple dress,

And his complexion to yours as well.

Weary! See how little space there is,

Cute, she has on the place

Weary, weary its beauties let it fall

O truly marbled Nature,

Since such a flower does not last

Only from mornig to night!

So, if you believe me, cute,

While your age blooms

In its greenest novelty,

Gather, gather your youth :

As with this flower old age

Will tarnish your beauty.

DIE NACHT
(FRANZ SCHUBERT 1797-1828)
Wie schön bist du,

Freundliche Stille, himmlische Ruh! 

Sehet, wie die klaren Sterne

Wandeln in des Himmels Auen,

Und auf uns herniederschaun,

Schweigend aus der blauen Ferne.

Wie schön bist du,

Freundliche Stille, himmlische Ruh!

Schweigend naht des Lenzes Milde

Sich der Erde weichem Schooß,

Kränzt den Silberquell mit Moos,

Und mit Blumen die Gefilde.

Comme vous êtes belle,

Silence amical, repos céleste ! 

Voyez comment les étoiles claires

Marchent dans le ciel alluvial,

Et nous regarde de haut,

Silencieuses à distance bleutée.

Comme vous êtes belle,

Silence amical, repos céleste !

Silencieusement, la douceur du printemps approche

Adoucie à la terre,

Couronnez la source d'argent avec de la mousse,

Et avec les fleurs des champs.

How beautiful you are,

Friendly silence, heavenly peace! 

See how the clear stars

Walking in the heavenly meadows,

And look down on us,

Silently from the blue distance.

How beautiful you are,

Friendly silence, heavenly peace!

Silently, the gentleness of spring approaches

To the earth soft Shoe,

Crown the silver spring with moss,

And with flowers the fields.

PAVANE
(THOINOT ARBEAU 1520-1595)
Belle qui tiens ma vie
Captive dans tes yeux,
Qui m'as l’âme ravie
D'un sourire gracieux,
Viens tôt me secourir
Ou me faudra mourir.
Tes beautés et ta grâce
Et tes divins propos
Ont échauffé la glace
Qui me brûlait les os,
Et ont rempli mon cœur
D'une amoureuse ardeur.
Approche donc ma belle
Approche, toi mon bien,
Ne me sois plus rebelle
Puisque mon cœur est tien.
Pour mon mal apaiser,
Donne-moi un baiser.
Beautiful who holds my life

Captive in your eyes,

Who has my soul delighted

With a graceful smile,

Come early to rescue me

Or I will have to die.

Your beauty and grace

And your divine words

Warmed up the ice

Who was burning my bones,

And filled my heart

Of an ardent love.

Come closer my beautiful

Come closer, you my property,

Don't be a rebel to me anymore

Since my heart is yours.

For my evil to appease,

Give me a kiss.

EXTRAITS DES CHANSONS GAILLARDES (3)
(FRANCIS POULENC 1899-1963)
arr. Julien Patenaude

MADRIGAL

Vous êtes belle come un ange,

Douce comme un petit mouton;

Il n'est point de coeur, Jeanneton,

Qui sous votre loi ne se range.

Mais une fille sans têtons

Est une perdrix sans orange.

You are beautiful like an angel,

Soft as a little sheep;

He is not of heart, Jeanneton,

Who under your law doesn't fall in line.

But a girl without breasts

Is a partridge without orange.

L'OFFRANDE

Au dieu d'Amour une pucelle

Offrit un jour une chandelle,

Pour en obtenir un amant.

Le dieu sourit de sa demande

Et lui dit: Belle en attendant

Servez-vous toujours de l'offrande.

To the God of Love a virgin

Offered one day a candle,

To get a lover from it.

The god smiles at his request

And said to her: Beautiful in the meantime

Always use the offering.

LA BELLE JEUNESSE

Il faut s'aimer toujours 

Et ne s'épouser guère.

Il faut faire l'amour 

Sans curé ni notaire.

Cessez, messieurs, d'être épouseurs,

Ne visez qu'aux tirelires, 

Ne visez qu'aux tourelours,

Cessez, messieurs, d'être épouseurs,

Ne visez qu'aux coeurs 

Cessez, messieurs, d'être épouseurs,

Holà messieurs, ne visez plus qu'aux coeurs.

Pourquoi se marier, 

Quand la femme des autres

Ne se font pas prier 

Pour devenir les nôtres.

Quand leurs ardeurs,

Quand leurs faveurs,

Cherchent nos tirelires,

Cherchent nos tourelours,

Cherchent nos coeurs.

LIEBE
(FRANZ SCHUBERT 1797-1828)

Liebe rauscht der Silberbach,
Liebe lehrt ihn sanfter wallen,
Seele haucht sie in das Ach!
Klagenreicher Nachtigallen;
Liebe, Liebe lispelt nur
Auf der Laute der Natur.

Weisheit mit dem Sonnenblick,

Große Göttin tritt zurück,

Weiche vor der Liebe.

Nie Erobrern, Fürsten nie

Beugtest du ein Sklavenknie,

Beug' es itzt der Liebe. 

L'amour se précipite dans le courant d'argent,

L'amour lui apprend à rouler plus doucement,

L'âme le respire dans le ah !

Des rossignols gémissants ;

L'amour, l'amour seulement zozote

Sur les sons de la nature.

Sagesse à la vue du soleil,

La Grande Déesse se retire,

Adoucir avant l'amour.

Jamais de conquérants, jamais de princes

Fléchissent le genou d'un esclave

Soumettez-le à l'amour. 

Love roars the silver brook,

Love teaches it to flow more gently,

Soul breathes it into the ah!

Wailing nightingales;

Love, love only whispers

On the sounds of nature.

Wisdom with the view of the sun,

Great goddess retreats,

Soften before love.

Never conquerors, never princes

Did you bend a slave knee

Bend it towards love. 

TRINKLIED
(FELIX MENDELSSOHN BARTHOLDY 1809-1847)
Solang man nüchtern ist,

Gefällt das Schlechte;

Wie man getrunken hat,

Weiß man das Rechte;

Nur ist das Übermaß

Auch gleich zuhanden:

Hafis, o lehre mich,

Wie du's verstanden!
Denn meine Meinung ist
nicht übertrieben:
wenn man nicht trinken kann,
soll man nicht lieben.
Doch sollt ihr Trinker euch
nicht besser dünken,
wenn man nicht lieben kann,
soll man nicht trinken.

Tant que vous êtes sobre,

Apprécie les mauvaises choses ;

Comment boire,

Vous savez ce qu'il faut faire ;

Mais l'excès est

Pour votre attention également :

Hafis, o apprenez-moi,

Comme vous le comprenez !
Parce que mon opinion est

...sans exagération :

quand on ne sait pas boire,

on ne doit pas aimer.

Mais vous, les ivrognes, vous n'êtes pas censés aimer

Ne pensez pas mieux,

quand on ne peut pas aimer,

vous ne devriez pas boire.
As long as one is sober,

Enjoys the bad;

How one has drank,

Do you know the right one;

Only the excess is

Also for the attention of others:

Hafis, o teach me,

As you understood it!
Because my opinion is

not exaggerated:

when you can't drink,

one should not love.

But you drunkards should

do not think better,

when you cannot love,

one should not drink.ù
MÉLODIES
(PIERRE CERTON 1515-1572)

JE NE SUIS POINT AMOUREUX
Je ne suis pas amoureux de cent mille,
je ne suis pas en amour décevant.
Mais en entre mille, j'ai choisi une fille
qui est mon soin,
et de qui suis servant.
Que plût à Dieu qu'ensemble,
heureusement,
user puissions finir notre vie.
Elle vivant, que je ne sois mourant,
elle mourant, que je ne sois en vie.
I am not in love with a hundred thousand,

I am not in love disappointing.

But among a thousand, I chose a girl

which is my care,

and who I serve.

May it please God that together,

fortunately,

We can end our lives.

She's alive, I'm dying,

she dying, that I am alive.

AMOUR LASCIF

Amour lascif ne peut trouver sa nourriture
chez une créature pauvre.
Car pauvreté et amour n'eurent jamais
une bonne entente.
Et s'il est ainsi,
ce serait contre nature.

Lascivious love can't find its food

in a poor creature.

For poverty and love never had

a good understanding.

And if it is so,

it would be unnatural.

MAUDICT SOIT-IL



Certon, Pierre
Maudit soit-il qui jamais aimera,
Tant je m'ne suis mal trouvé jusqu' ici.
Ce fatal dieu dit que pis me fera,
J'ai bien conclu de tenir bon aussi.
Quelle pitié d'avoir usé ainsi 

mes jours sujets d'une amie
qu'amour faisait ma plus grande ennemie
en sa rigueur j'aurai gagné tel point de liberté
que si jour de ma vie elle me veut,
je ne la voudrai point.

Cursed be he who will ever love,

So much so that I've been badly found so far.

This fatal god says that worse will be done to me,

I've come to the conclusion that I'm holding on too.

What a pity to have used it this way. 

my days as the subject of a friend

that love made my greatest enemy

in its rigor I will have gained such a degree of freedom

that if one day in my life she wants me,

I won't want her.
SEI NOTTURNI
(WOLFGANG AMADEUS MOZART 1756-1791)
Arr. Julien Patenaude
DUE PUPILLE AMABILLI
Due pupille amabili
M’han piegeto il core
E se pieta non chiedo
A quelle luci belle
Per quelle, si per quelle
Io moriro d’amore.
Deux adorables yeux,
Ont fait céder mon coeur
Et si je ne demande pas grâce
A ces belles flammes,
Par elles, oui par elles,
Je mourrai d’amour.
Two lovely pupils

That folded my heart

And if mercy I do not ask

To those beautiful lights

For those, yes for those

I will die of love.

SE LONTAN BEN MIO TU SEI

Se lontan ben mio tu sei

Son eterni i di per me

Son momenti i giorni miei

Idol mio, vicino a te.

Si tu es loin de moi, ma bien aimée
les jours me sont une éternité !
Tandis que ce ne sont que de brefs instants
les jours passés auprès de toi, mon idole.

If you are far from me, my beloved

the days are an eternity for me!

While they are only brief moments

the days spent with you, my idol.

ECCO QUEL FIERO ISTANTE

Ecco quel fiero istante,
Nice, mia Nice, addio,
Come vivró, ben mio,
Così lontan da te ?

Io vivrò sempre in pene,
Io non avrò più bene
E tu, chi sa se mai
Ti soverrai di me !

Voilà cet instant cruel,
Nice, ma belle Nice, adieu,
Comment vivrais-je, ma bien-aimée
Ainsi, loin de toi ?

Je vivrai toujours dans la peine,
Je n’aurai plus de biens
Et toi, qui sait si jamais
Tu ne te souviendras de moi ?

Here is this cruel moment,

Nice, my beautiful Nice, farewell,

How would I live, my beloved

So far away from you?

I will always live in sorrow,

I will have no more properties

And you, who knows if ever

You will not remember me?

MI LAGNER
Ò TACENDO

Mi lagnerò tacendo
Della mia sorte avara
Ma ch’io non t’ami, o cara
Non lo sperar da me !

Crudele, in che t’offendo,
Se resta aquesto petto
Il misero diletto,
Di sospirar per te?

Je me lamente en silence
De mon sort mesquin
Mais que je ne t’aime pas, ô ma chère
Ne l’éspère pas de moi.

Cruelle, en quoi t’ai-je offensée,
S’il ne reste dans ce miserable coeur
Que la triste consolation
De soupirer pour toi ?

I lament in silence

Of my petty fate

But that I don't love you, O my dear one

Don't expect it from me.

Cruel, how have I offended you,

If it does not remain in this miserable heart

May the sad consolation

To sigh for you?

LUCI CARE

Luci care, luci belle
Cari lumi amate stelle
Date calma a questo core.

Se per voi sospiro e moro
Idol mio, mio bel tesoro
Forza e solo del Dio d’amore.

Yeux adorés, beaux yeux,
Chers yeux, étoiles adorées,
Donnez le repos à ce coeur.

Si pour vous je soupire et je meurs,
Ô mon idole, mon beau trésor,
Ce n’est que grâce à la force du dieu d’amour.

Adorned eyes, beautiful eyes,

Dear eyes, beloved stars,

Give this heart a rest.

If for you I sigh and die,

O my idol, my beautiful treasure,

It is only thanks to the strength of the god of love.

PIÙ NON SI TROVANO

Più non si trovano
Fra mille amanti
Sol due bell’anime,
Che sian costanti,
E tutti parlano de fedeltà !

E il reo costume
Tanto s’avanza
Che la costanza
Di chi ben ama
Ormai si chiama semplicità.

Il n'y en a pas d'autres

Parmi un millier d'amoureux

Deux bonnes âmes seulement,

Qu'ils soient constants,

Et tout le monde parle de loyauté !

Et le coupable

Tant de progrès

Cette constance

De ceux qui aiment bien

C'est ce qu'on appelle la simplicité désormais.

No more can be found

Among a thousand lovers

Just two beautiful souls,

That they are constant,

And everyone speaks of fidelity !

And the perpetrator costume

So much progress

That constancy

Of those who love well

By now it's called simplicity.

ABENDSTÄNDCHEN
(FELIX MENDELSSOHN BARTHOLDY 1809-1847)

Schlafe, Liebchen, weil's auf Erden

Nun so still und seltsam wird!

Oben gehn die goldnen Herden,

Für uns alle wacht der Hirt.

Schlingend sich an Bäum' und Zweigen

In Dein stilles Kämmerlein,

Wie auf goldnen Leitern, steigen

Diese Töne aus und ein.

Und der  Töne Klang entführet

Weit der buhlerische Wind,

Und durch Schloß und Wand ihn spüret

Träumend wohl das süsse Kind.

Dors, mon amour, car sur terre

Maintenant tout devient si calme et si étrange !

A l'étage, les troupeaux dorés s'en vont,

Pour nous tous, le berger veille.

Tourner et tourner sur les arbres et les brindilles

A votre chambre de tranquillité,

Comme sur des échelles dorées, montez

Ces sons s'allument et s'éteignent.

Et les sons semblent enlevés

Le vent est loin,

Et à travers le château et les murs

Il rêve le doux enfant.

Sleep, my dear, for it is on earth

Now becomes so quiet and strange!

Upstairs the golden flocks go,

For all of us the shepherd watches.

Looping itself on trees and twigs

In your quiet chamber,

As on golden ladders, rise

These tones off and on.

And the tones sound kidnapped

Far the bucolic wind,

And through the castle and the wall he spills

Dreaming of the sweet child.

CARMINA BURANA “À LA QUARTOM”
(CARL ORFF 1895-1982)
Arr. Julien Patenaude

O FORTUNA 

O Fortuna, velut Luna statu variabilis, semper crescis aut decrescis; vita detestabilis nunc obdurat et tunc curat ludo mentis aciem, egestatem, potestatem dissolvit ut glaciem. Sors immanis et inanis, rota tu volubilis, status malus, vana salus semper dissolubilis, obumbrata et velata michi quoque niteris; nunc per ludum dorsum nudum fero tui sceleris. Sors salutis et virtutis michi nunc contraria est affectus et defectus semper in angaria. Hac in hora sine mora corde pulsum tangite; quod per sortem sternit fortem, mecum omnes plangite! 

Ô fortune, comme la lune changeante en ses phases, toujours tu croîs et tu décroîs; vie détestable. Tantôt la fortune oppresse, tantôt elle avive, par le jeu, l’acuité de l’esprit, et la pauvreté ou la puissance elle les dissout comme la glace.
Sort cruel et vain, tu es une roue qui tourne, une base instable, un salut trompeur, qui peut se briser à tout instant. Quoique dissimulée et voilée tu pèses aussi sur ma tête; C’est cause de tes jeux criminels qu’à présent mon dos est nu.
La chance et le succès me sont maintenant contraires, mes désirs et mes refus se heurtent à ta tyrannie. À cette heure sans délai, touchez les cordes de vos instruments; car le Sort terrasse les forts pleurez tous avec moi!

O Fortune, Like the moon You are changeable, ever waxing and waning. Hateful life, first oppresses, and then soothes as fancy takes it; poverty, and power it melts them like ice. Fate - monstrous and empty, you whirling wheel, you are malevolent, well-being is in vain and always fades to nothing, shadowed and veiled you plague me too; now through the game I bring my bare back To your villainy. Fate is against me in health and virtue, driven on and weighted down, always enslaved. So at this hour without delay pluck the vibrating strings; since Fate strikes down the strong man, everyone weep with me! 

FLORET SILVA NOBILIS

Floret silva undique,

nah mime Gesellen ist mir we.

Tout autour la forêt fleurit, mais je me languis de mon ami.

The woods are burgeoning all over, I am pining for my lover.

IN TABERNA QUAND SUMUS

Quidam ibi vestiuntur, quidam saccis induuntur. Ibi nullus timet mortem, sed pro Baccho mittunt sortem: 

Primo pro nummata vini ex hac bibunt libertini: 

Où d’autres seront vêtus, et certains seront couverts d’un sac. La personne ne craint la mort mais jettent les sorts pour Bacchus. Premier pour l’argent du vin, de là boivent les affranchis ;

Some win their clothes here, some are dressed in sacks. Here no-one fears death, but they throw the dice in the name of Bacchus. First of all it is to the wine-merchant that the libertines drink.

Bibunt omnes sine lege. 

Ils boivent tous sans règle.

They all drink without restraint. 

Bibunt omnes sine meta, quamvis bibant men te leta.

Tous boivent sans limites.

Drinks immoderately and immeasurably. 

Qui nos rodunt confundantur et cum iustis non scribantur. Io, io, io!

Ceux qui nous méprisent seront confondus et ne seront pas inscrits parmi les justes. Io, io, io!

May those who slander us be cursed and may their names not be written in the book of the righteous. Io, io, io! 

SIE PUER CUM PUELLULA

Sie puer cum puellula moraretur in cellula, felix coniunctio. Amore sucrescente, pariter e medio propulso procul tedio, fit ludus ineffabilis membris, lacertis, labiis. 

Si un garçon avec une jeune fille s’attardent dans une chambrette, heureuse rencontre. L ‘amour s’accroissant pareillement débarrassé et éloigné du dégoût commence un ineffable jeu de leurs membres, leurs bras et leurs lèvres.

If a boy with a girl tarries in a little room, happy is their coupling. Love rises up, and between them prudery is driven away, an ineffable game begins in their limbs, arms and lips. 

DULCISSIME

Dulcissime, Ah! totam tibi subdo me! 

Mon très doux, Je me soumets complètement à toi !

Sweetest one! Ah! I give myself to you totally! 

BLANZIFLOR ET HELENA/AVE FORMOSISSIMA

Ave formosissima, gemma pretiosa, ave decus virginum, virgo gloriosa, ave mundi luminar ave mundi rosa, Blanziflor et Helena, Venus generosa! 

Salut, la très belle, joyau précieux, salut honneur des vierges, vierge de gloire, salut luminaire du monde, salut rose du monde, Blancheflor et Hélène, Vénus la magnifique !

Hail, most beautiful one, precious jewel, Hail, Pride among virgins, glorious virgin, Hail, light of the world, Hail, rose of the world, Blanchefleur and Helen, noble Venus! 

O FORTUNA 

O Fortuna, velut Luna statu variabilis, semper crescis aut decrescis; vita detestabilis nunc obdurat et tunc curat ludo mentis aciem, egestatem, potestatem dissolvit ut glaciem. Sors immanis et inanis, rota tu volubilis, status malus, vana salus semper dissolubilis, obumbrata et velata michi quoque niteris; nunc per ludum dorsum nudum fero tui sceleris. Sors salutis et virtutis michi nunc contraria est affectus et defectus semper in angaria. Hac in hora sine mora corde pulsum tangite; quod per sortem sternit fortem, mecum omnes plangite! 

Ô fortune, comme la lune changeante en ses phases, toujours tu croîs et tu décroîs; vie détestable. Tantôt la fortune oppresse, tantôt elle avive, par le jeu, l’acuité de l’esprit, et la pauvreté ou la puissance elle les dissout comme la glace.
Sort cruel et vain, tu es une roue qui tourne, une base instable, un salut trompeur, qui peut se briser à tout instant. Quoique dissimulée et voilée tu pèses aussi sur ma tête; C’est cause de tes jeux criminels qu’à présent mon dos est nu.
La chance et le succès me sont maintenant contraires, mes désirs et mes refus se heurtent à ta tyrannie. À cette heure sans délai, touchez les cordes de vos instruments; car le Sort terrasse les forts pleurez tous avec moi!

O Fortune, Like the moon You are changeable, ever waxing and waning. Hateful life, first oppresses, and then soothes as fancy takes it; poverty, and power it melts them like ice. Fate - monstrous and empty, you whirling wheel, you are malevolent, well-being is in vain and always fades to nothing, shadowed and veiled you plague me too; now through the game I bring my bare back To your villainy. Fate is against me in health and virtue, driven on and weighted down, always enslaved. So at this hour without delay pluck the vibrating strings; since Fate strikes down the strong man, everyone weep with me! 

